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HOBEJIICTUYHA CHOAJIIIAHA T'. ®OH KJISIMCTA - YKPATHOMOBHI BEPCII 30-X POKIB

Y emammi 30iticneno ananis nepexnadis nosen «Mapxkiza ¢on O...», 3apyuunu 6 Can-/lominzo», «3emnempyc y Huniy,
«Hatioa», I'. ¢pon Knsaiicma. Pozensaodaromocsi nepedymosu ma YuHHUKY 36EePHEHHS. VKPAIHCOKUX NepeKiaoayis, iMeHa sSIKUx
Npuxo8ami nio KPUNMoHIMamu, 00 8i0MEOPEHHs CNAOWUHU HIMEYbKO2O NUCLMEHHUKA PIOHOI0 MOBOI0,; HA PIieHI (hopmu ma
3MICY Q0CIONHCYIOMbCSL XYOOIUCHI 0COOIUB0CMI Nepulol YKPAiHOMOBHOT 8epcii HOGeu.

Kntwouosi cnosa: nepexnao, nosena, cmuiv, pumm, a0eK8amHicmo.

NOVELISTIC HERITAGE OF HEINRICH VON KLEIST — UKRAINIAN VERSIONS OF THE 1930s

The analysis of the translation of the short stories « The Marquise von O...», «The Betrothal in St. Domingoy, The Earth quake in
Chiley, and «The Foundling» by Heinrich von Kleistis performed in the paper. The conditions and factors of the Ukrainian transla-
tors’, whose names are hidden under cryptonym, appeal to the heritage of the German writer as well as rendering it into their native
language are considered,; artistic features of the first Ukrainian version of the story are studied at the level of form and content. These
translations have never been reprinted and are inaccessible to a wide range of readers, as they are stored in special departments of
the libraries and are accessible mostly to scientists. Russian variants of the writer’s prose works are still dominant, and are widely
represented in the Ukrainian literary space. This is why the problem of the domestic translations of the German artist’s heritage
is among the most pressing ones. The translations were performed at the new stage of the development of the Ukrainian literary
language by the representatives of the Dnieper Ukraine, that’s why to determine their role and place in the domestic literary studies
some of the language and style decisions are considered in comparison with the approaches of 1. Franko and O. Pashuk.

Keywords: translation, short story, style, rhythm, adequacy.

HOBEJ/LIHCTHYECKOE HAC/IEJHE I'. ®OH KJIEHCTA - YKPAHHOA3BIYHBIE BEPCHH 30-X I'O/IOB

B cmamve ocywecmenen ananus nepesodos nogein «Maprusa gon O...», «Ilomonsxa ¢ Can-Lomuneo», «3emnemps-
cenue ¢ Yunuy, «Haiioay, I'. ¢hon Kneticma. Paccmampusaiomes npeonocwLiku u (pakmopsl 0opawenus VKpauHCKux nepe-
B00UUKOB, UMEHA KOMOPLIX CKPBLMbL NOO KPUNMOHUMAMU, K 80CCO30AHUIO HACTEOUS. HEMEYKO20 NUCAMEN Ha POOHOM S3bIKe,
Ha YposHe HopMbl U COOEPIUCAHUS UCCIEOVIOMCI XYOOICECMBEHHbIE OCODEHHOCIU NEPBOLl YKPAUHOAZLINHOU 6EPCUU HOBEITbL.

Knioueguie cnosa: nepesoo, nogenna, cmuib, pumm, a0eK6amHocmb.

I'. pon Kusiict 3a cBO€ HeJOBre )KUTTS HAIMCAB BCHOTO 8 HOBEJI, SIKi 32 CBOIMM ()OPMAJIbHUMH BIIACTHBOCTSIMHU BKJIAIAI0ThCS
B i/leasibHe MOHSTTS HOBENH, 1 Oe3MepedHo KOXKHA 3 HHUX 3acIyrOBYE Ha yBary. YKpaiHCHKOIO MOBOIO HOBEJNICTHYHA CIaIIIMHA
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MpecTaBIeHa TUIBKY YOTUPMa HoBelaMH, a came: «Mapkiza O...» (1. @panko, 1903p.), «Hapeuena i3 Can-Zlominro» (O. [amyxk,
opienToBHO 1910 p.) Ta 36ipka HOBen 1930 poky(B Ky BXoasaTh: « Mapkiza ¢on O...» «3emmerpyc y Unni», «3apyuenns y Can-
Jominroy», «Haiina», aBropu 3ammudposani mijx kpuntoniMamn)). Lli nepekiaay >kogHOTO pa3y He IepeBUIaBAINCH 1 3aINIIAI0Th-
Cs1 MAJIOJIOCTYITHIMH JJISl IIUPOKOTO KOJIa YUTAYiB, OCKUIBKU 30€piraloThCs y cremianbHuX Bigaiaax 010110TeK, JOCTYH A0 SKUX
MaroTh 31€01IbIIOr0 HAyKOBII. | 10Ci JOMIHYIOUMMH 3QJTHIIAIOTHCS POCIICEKOMOBHI BapiaHTH MPO30BUX TBOPIB MUTII, SIKi IIU-
POKO HpeJICTaBIICHI B YKPAaTHCBKOMY JIiTepaTypHOMY IpocTopi. TomMy npoGiiemMa BITIM3HSIHUX EePeKIaiB ClIaJIINHNA HIMEIBKOTO
MaiicTpa ClIoBa HAJIGKUTD JI0 OCOOIMBO AKTYAJIBHHX.

MeTa 1oaHoT HIKYE CTATTi — PO3MIITHYTH IIEPEAyMOBH Ta YNHHHUKHU 3BEpHEHHS yKPaTHCHKUX MepeKiiajadiB 10 HOBEIICTUIHOT
CHAJIIMHI HIMEIIEKOTO MUTIIS, @ TAKOXK Ha PiBHI ()OPMH Ta 3MICTY JOCIIIUTH XyHOXKHI OCOOIMBOCTI IepEeKIaIiB.

Bepyun no yBaru 3pocratouy nomynsipHicTh I'. ¢on Kisiicra y Himeyunni Ha nmodatky XX CTONITTS, a TAKOX MOYMHAHHA
I. ®panka, O. [Tamryka, M. €Buiana y cnpasi nomyssipu3anii TBOpUOCTi MUTI B YKpaiHi, y 20-1 pOKH CKIagainnucst JOCUTh CIPH-
SITIIABI YMOBH JJIsI PO3BUTKY YKpalHCBHKOI IepeKiIafHol KistiicTianu. SIk He mapaJoKcaibHO, 3a Iel 9ac He OyJo IepeKiIafeHo
JKOZHOTO HOTO TBOPY, Hi B OQIIIIHUX BUAAHHAX, Hi B apXIBHUX JOKYMEHTAX HE BUSBJICHO JKOIHOI 3raJKH PO LOTO MUCbMEHHH-
ka. Hatomicts pociiicekoro Ha 1930 pik omy0nikoBaHO 1iTy HU3KY TBOPIB MHUTIL, 30kpeMa «Mixaenb Konbraac ta iHIIi HOBEIN
(1916 p.), npamu «CimetictBo IIpoddenmraitn», ypuBok Tparenii «Pobepr I'ickapn, reprior Hopmancekuit», komenii «Amdi-
Tpion» Ta «Po30uTuii rmeunky», tparenis «Ilearecines», a Takox «Kerxen i3 [aitnpOpoHHay (YBIHIIIM 10 JBOTOMHOTO 30ipHHKA
tBOpiB Kistiicta 1923 poky). [IpunarinHo 3ayBaknmo, 1o Iii TBOpH, okpiM «Po30uToro riieunkay, i 10ci He nepekiaaeHi yKpain-
CBKOI0. 3HAKOBHM JJIsI pOCiiichKOi KinstiicTiann cTano BumanHst 1930 poxy HoBen «3emierpyc B Uini» Ta «Halinay, siki BBaXKaroThCs
BEPIIMHOIO POCiiicbkoi nepekinaanoi peuentii Kisiicta Ha Toii gac.

VBara 10 cnaguiHu HiMIS y 1ed nepiox crocrepiraetses i B [onpii. Tak, TyT 31ificHeHo nBa mepexiaau HoBean «Cesita
Henwmisy (1922, 1929 pp.), Bapyre nepekianaeHo «3emiuerpyc B Yimi» ta «IIpo Teatp mapionerok» (obunasi 1924 p.). ¥ 30-1i
POKH y CBIT BUXOIATH 1 ApamaTuuHi TBopu Kirsiicra, 3okpema: «Ilenrecines» (1938 p.), pparment «Pobepta ['ickapay (1933 p.),
«omOypr» (1936 p.). [Tix gac apyroi cBiTOBOI BiiiHU omyOikoBaHO «3emieTpyc B Uini» Ta «3nunapka i3 Jlokapro» (1942 p.), mo,
Ha IyMKY HiMeIbKoi nocmigaumi A. Meiliep-®paarr, Oy10 BU3HAUYHUM SIBHIIEM, OCKUIBKH ITiJ 9ac HiMenbKol okynamii B [Tompri
icHyBaJsia 3a00poHa Ha JPYK HIMEIbKUX aBTOPIB MOJBCHKOIO [8, . 157].

VYkpaiHchka NepeKiaHa KIsicTiaHa OKPECICHOro nepioay 3asBuia npo cede auie 1930 poky, konu 3a penaxiiero M. T'i-
mpoBa i B. JlepxxaBuna Bugano (Xapkis-Ojeca) 30ipHUK yKpaiHOMOBHHX OMOBiJaHb HIMEIIBKOTO MalicTpa cioBa. Bin Bxitouan
MepeIMOBY Ta YOTUPH onoBigaHHs: «Mapkiza ¢pou O...», «3apyunnu B Can-J{ominroy, «3emierpyc y Yumi», «Haiigay, npuaomy
IBl ocTaHHI Oy nepekiajgeHi B YKpaiHi Brepiie. ABTOPH NepeKiiaiiB MoAaHi y BUAAHHI MiJl KPUNITOHIMAMH, 10 OyJ0 Ha TOH
4ac J0CHTh HOLIMPEHUM siBUIEeM. Ha skaitb, TXHI Npi3BHILA HE BJAJOCS BCTAHOBHUTH. AKTYyaJbHUM IIOCTAE MUTAHHS MPUYUH Ta
HEeoOXiHOCTI Takoro KoayBaHHs. [Ipobiema mBuIIe BChOro MoB’a3aHa 3 imeHeM camoro I ¢pou KistiicTa, «HeHaaiiHOro» 3 1o-
3MILIH PaJSHCHKOI 17IC0JIOTIT Ta HAllIOHANBHUX TIEPEKOHAHb MUCbMEHHUKA. THUM ObIile, 110 HampuKiHii 20-X po3moYaBcs Mporec
3ropTraHHs ykpaiHizaiii. SIk 3ayBaxxu M. Ctpixa, hopmanabHO He OyJI0 XKOTHOTO aKTy, SKHH MPUIHHUB OH yKpaiHi3allifo, MpoTe
peasibHO OyJI0 3rOPHYTO BCi Jii Ha PO3IIMPEHHS BXKUTKY YKpaiHCHKOI MOBH, a MPOBIJHMX JITEPaTOPiB, MUTLIB, HAYKOBILIB — pe-
npecoBaHo [4, c. 148]. 3 inmoro 6oky, mpoBoaiIack podoTa 3 HAOIMKEHHSI YKPaiHCHKOI MOBH JI0 POCIHCHKOT, METOIO SIKOi CTAJIO
YCYHEHHS «HAL[IOHAJTICTUYHUX IPAaBUII IIPABOIUCY, 10 OPIEHTYBAIN YKPAiHCbKY MOBY Ha IIOJIbCBKY, YEChbKY OyprKyasHi KyJIbTypu»
[4, c. 149]. Ha gymxy O. 3a0yskKo, 0diliiHOO iIC0I0Ti€r0 1010 MOBH TI€peciilyBaiacs nparMaTHIHa MeTa, sSika MaJjia JJ0BECTH
YHUTA4YeBi «yCI0 HEAOUUIBbHICTh, HEEKOHOMHICTh MOCIYTOBYBaHHS Ii€I0 aOCOJIIOTHO HECAMOCTIHHOIO, T'€Th B yChOMY TOTOXKHOIO
POCIHCHKIi 1 gepe3 Te MPOCTo 3aiiBOr0 MOBOIO» [ 1, ¢. 122]. MoxkmuBo, apemuti 1929 poky y cripai « CITiiKu BU3BOJICHHS Y KpaiHI»
i CHIOHyKaJIM aBTOPIB 3aJMIINTHUCH aHOHIMamu. Bkazane Bumanust 1930 poky BHSBHIIOCH BEpIIHHOIO PELEMNIil XyI0XKHBOI CIaj-
muan I, don Kisiicra B pagsHcbkilt YKpaiHi, OCKUIBKH B HACTYITHI AECSTHIIITTS iM Sl MUCbMEHHUKA MaibKe ITOBHICTIO 3HUKAE 3
YKpaiHCBKOTO JIITEepaTypHOTo 00iry.

Xoua HoBenu «Mapkiza pon O...» ta «3apydenus y Can-J[oMiHI0» HepeKiIafaloTbCsi BAPYre, aBTOPU HOBOI Bepcii He mmo-
CUJIAIOThCS Ha MOMEPE/IHI YKPaiHOMOBHI IHTEpIPETAIll i He 3raly0Th KOJIHUX IMEH. 3a CTHJIEM 1 MePEeKIIa03HABUUM ITiIX0JI0OM
MepeKIaay BiIpi3HAOTHCS Bix BapiaHTiB . @panka ta O. [lanryka, ToMy IpUIyIIEHHS MPO iX MEepeapyK BHKIOYAEThCS. binbiie
Toro, ckinagaerbes Bpakenus, mo O. IT1 M. I' e Gynu 3Haiiomi 3 HassBHUMH BapianTamu TBopiB Kistiicta B Ykpaiui, oco0niBo
e crocyeTbcst HoBenu «3apydenHst y Can-Jlominro», Bukonanoi O. Ilanrykom, ToMy HeMae »OJHHMX CyMHIBIB, II0 BHHECEHI
imenTHyHi iHiniamy y Buganti 1930 poky (O. I1.) He Hanexats Onydpito [lamykosi, a komych iHImomy. OKpiM TOTo, HaBiTH IPU
nepioMy o3HalioMiieHHi 3 nepexnanamu 1930 poky, oueBHIHO, 110 Bepcii yxke iCHYI0YnX YKpaiHOMOBHUX HOBel («Mapkiza (oH
O...» Ta «3apyuenns y Can-J/lominro») BukoHaHi ciabuie, HiX Ti, 1[0 IpeJCTaBlIeHi B Hac ynepuie («3emerpyc y Yy, «Haii-
nax»). [lopiBasuteHMI aHami3 BiaTBopeHHX 1930 poky TBOpiB KisiicTa mokasye, mo KoXKeH i3 BKa3aHUX aBTOPIB IEpEKIIaB 10 JABa
OIOBiaHHA. BUX0OAA4M 3 MaHEepU BUKJIAJICHHS Ta CTWIIIO, JICKCHYHOTO HAIIOBHEHHS, JTOTPUMAHHAM PUTMY, MiJCYMOBY€EMO, IO
OJTHOMY 3 HUX HaleXuTh «Mapkiza ¢on O...» Ta «3emnerpyc y Umiiy», iHmomy — «3apydenss y Can-Zlominro», «Haitna». To6To,
MOBa MOJKE HTH PO MEePEeKIIAABKIH IMiIX11 TBOX PI3HUX MalCTPIB, sIKi TOCIYTOBYBAJIHCS OpUriHaioM. Pocilichki BapiaHTH HOBEI
«3emierpyc y Unii» i «Haiina» tex Buiuui 1930 poky, ToMy BOHHM HE MOTJIM OyTH IIOCEPEHUKAMU.

[Nepexnaau 3aiiCHEHO HA HOBOMY €Talll PO3BUTKY YKPaiHCHKOI JIiTepaTypHOi MOBH, IPUIOMY IpeJcTaBHUKaMu HapnHinpsH-
cbKOi YKpaiHH, TOMY ISl BASHAYCHHS HOTO MICIISl Y BITYM3HSIHOMY TIEPEKIIaI03HABCTBI Ta 3HAYCHHS U1l PO3BUTKY HAIIOT KIISIACTI-
aHW JesKi MOBHOCTHJIBbOBI pillleHHs OyyTh po3risiiaTics y 3ictaBieHHi 3 miaxogamu I. @panka ta O. ITamryka.

JUst ruOIIoro OCATHEHHS XyH0KHBOT IIHHOCTI yKpaiHOMOBHUX HoBel [. ¢on KistiicTa, BaykiTMBIM YMHHUKOM BHCTYIIA€ TIe-
peamoBa B. [lep:xaBuHa, y sIKii KpUTHK ITO/IA€ BIACHY OL[IHKY ITPECTABICHOTO epeKiany. Bin, 30kpeMa, miaKpeciItoe XxapakTepHy
CTHIIBOBY cTUCITiCTh KinstiicTa, 3ayBakyio4uu, 10 CTHIIb, Ma0yTh, 34aBaTUMEThCSI CYJaCHOMY YMTAueBi HAATO «CYXHM i OJimm»,
IIPOTE IPYHTYEThCS HA MPUHIHIN XYJO0KHBOTO 00’€KTHBI3MY, HAa TOMY, 00 MACEMEHHHK HE BHIIEpE/PKaB €MOLiHE BpaXKeHHS
YyHUTaya BIACHUMHU BHCJIOBAMH €MOILIilf, a HaMaraBcs 30€perTu «IIpUpoAHy EMOLIHICTh CIOKETy SK Takoro» [2, c. 5]. Bkazana
JIAKOHIYHICTB 1 CyXiCTh Y IPE/ICTABICHUX YKPATHCHKHX Bepcisix 30epeikeHa Maiike BCIOJIH, epekiIaaadi BIAIOThCs 10 HeHTpaTbHOT
Ta MEHII eMOIifHO 3a0apBIICHOT JISKCHKH, HIJK TONEPETHUKH.

VY HoBeni «Mapkiza GoH O...» MOKa30BUM € IepIIHii ad3all, y IKOMY y CTHCIINA (OpMi OJAHO €KCIO3HUIIIO Ta 3aB’ 3Ky HOBE-
JIH, 3aBJISIKM BXKMBAHHIO PO3IIUPEHOT CKIIAIHOMIAPsIHOT KOHCTPYKIl. Skio I. @panko B bOMY BHITQJIKy HILIOB HA IEBHI 3MiHH,
OITyCTHBIIN JIesIKi clIoBa, aBTOp Bepcii 1930 poky He BiACTYyNae Bix TEKCTOBOI (aKTypH IEpIIOTBOPY, HAMAraeThesl aJeKBaTHO
NepeIaTh JIEKCUKO-IPAMAaTHYHE Ta CMUCIOBE HAIIOBHEHHS ()ParMeHTy.

B opurinani: «In M..., einer bedeutender Stadt im oberen Italien, liel die verwitwete Marquise von O..., eine Dame von
vortrefflichem Ruf, und Mutter von mehreren wohlerzogenen Kindern, durch die Zeitungen bekannt machen: daf} sie, ohne ihr



Cepist «Dinonoriuna». Bumyck 58 227

Wissen, in andre Umstinde gekommen sei, dafi der Vater zu dem Kinde, das sie gebéren wiirde, sich melden solle; und daf sie,
aus Familienriicksichten, entschlossen wére, ihn zu heiraten» [7, c. 104].

V nepexnani: «¥Y M..., 3Ha4HIM MicTi ropimHboi [Tanii, BmoBa mapkiza ¢ou O..., 1ama 6e310raHHOI perryTanii 1 MaTH KilTbKoX
rapHO BUXOBAHMX JiTeH, fana 00’ By B ra3eTax, 10 BOHA 11032 CBOEIO CB1IOMICTIO 3aBariTHiNA, M0 0aTbKO JUTHHH, SIKY BOHA Ma€
HApOJUTH, IOBHHEH 00 SIBUTUCH, 1 III0 BOHA BUPIIIKJIA 32 POJUHHUX 0OCTAaBUH OJPYKUTHUCH 3 HUM» (BapianT 1930 p.) [2, c. 15].

Sk 6aunMo, TYT IepeaaHo BCi TpH CHOYyIHUKH «dafy, 110 € BaXKIIMBUM KPUTEPiEM aIeKBaTHOCTI, TAKOXK 30€PEKEHO JICKCHUHY
OJIMHHLIIO «BI0BAY» 1 9acTOUKY «(on». [Ipote aBTOp womych ainutek Kisiicrosi 6moku iHdopmanii Ha ApiOHI ad3amH, 10 TOMITHO
BIIPOJIOBXX YCHOTO ONOBiIaHHS. MOXKHA MPUITYCTHTH, IO ITEPEKIIaayd NparHyB 3pOOUTH TEKCT OiIbII 3pO3yMIINM 1 JIETIIHM IS
CHPUUHSTTS B YKpaiHi, IpOTe TaKUil MiaXix He Moxe OyTH BHIIPABAAHUI!, OCKUIBKH IPpy0O0 MOPYIIye PUTMIYHY CTPYKTYpY HepIIo-
TBOpY. Jlo Takoro x 3aco0y aBTOp BHAETHCSA 1 B omoBinaHHI «3emueTpyc y Ynmi». Lle oco6nmmBo HexopedHo B HOBEMI, Oepydn 110
yBar, 1o nepiie peucHHs TBOpy 3aiimae 15 ApyKoBaHUX PSIKIB, TOOTO mijuii ab3ail. J{inutu oro — o3Havae rpyoo mopyuryBaTu
3agyMm aBropa. [IpuHarinHo 3ayBaxknmo, mo T. ManH, Bii3Haua049n BUCOKY MaiictepHicTs KinstiicTa-HoBenicTa, y crarTi «[aifHpix
Kngiier 1 iioro onoBigaHHs» Ha3BaB BKa3aHUH (ParMEHT «IIEIEBPOM CTUCIOI ekcro3umii» [3, c. 240].

JlocuThb YCHIIIHUM MOYKHA BBR)KATH PillICHHs aBTOPIB Ha piBHI 00pa3HOT (irypaabHOCTI. 3HAXOMMO BJIaJIi MOPIiBHIHHSI, METa-

(dopw, emiTeTH, SKi MEPEBEPIIYIOTH TTONIEPEIHI Bepcii,

B opurinadi

«Mapkisa ¢on O...»
«die Gottin der Gesundheit selbst» [7,
c. 109]
«wobei der Graf iiber das ganze Gesicht
rot ward» [7, c. 215]
«die Hunde, die nach solchem Raub
liistern waren, mit wiitenden Hieben
zerschtreute» [7, ¢. 105]
«Es sei ein bloBer Schreckschuf3 beim
Sturm« [7, c. 114]
B opurinani
«3apyuenns y Can—/lomiHro»
«in der Finsternis einer stiirmerlichen
und regnigten Nacht, jemand an die
hintere Tiir seines Hauses klopfte« [7,
c. 161]

«und sah in die Nacht hinaus, die mit
stiirmlichen Wolken tiber den mond und
Sterne voriiber zog« [7, c. 171]

«nun, Thr seid gewil} ein Weif3er, da3
Ihr dieser stockfinster Nacht licber ins
Antlitz schaut, als einer Negerin« [7, c.
162].

«stand, gelahmt an alle Gliedern, als ob
ein Wetterstrahl getroffen hiitte« [7,

c. 185]

«Ihr seht den elendesten der Menschen,
aber keinen undankbaren und schlechten
vor Euch« [7, c. 164]

«Niemand, bei dem Licht der Sonne«
[7,c.163]

Y ®panka

«3110poBa sk ooruHsm [6, ¢. 256]

«TIpH 4iM rpadoBe June o0ULISAB ryCThit
pym’sinenb» [6, c. 255]

«i IIAJICHUMU yapaMU Po3irHaB co0ax
Jacux Ha Takuil pabyHok» [6, c. 253]

«Ce nuiie Takuil CTpanIak Npy MWTypMi»
[6, c. 260]

O. [Namyxka

«B TEMpsIBi OypXJIMBOI OIIOBOT HOUl
XTOCH 3aIlyKaB y JBepi Horo romy» [5,
c. 11]

«1 TIIAAIB y TEMHY Hid, IO TIepecyBaja
s Kpi3b MiCsILb Ta 3bBi3aM» [5, c. 22]

«BH TICBHO OUTWIA, KOJIM BOJIUTE pajiie
ciif TeMHili, Ik CM0JIa HOYi 3aIVIAHYTH B
Biui, HDK Mypunui» [5, c. 11]

«cTosia 6e3 pyxy, HEeMOB CliapalliikoBa-
Hay [5, c. 37]

«Maete iepest cob0r0 HaiftHYKICHHTH-
III0T0 B CHBITI YOJIOBiKa, ajie HE HEB/IAY-
HOTO 1 370T0» [5, C. 14]

«HixTo, Ha cbBiTJII0 COHLHA [...] KpIM
MeHe 1 Moei marepi» [5, ¢. 13]

Y 30-1i poxn

«cama OoTHHS 310poB’s» [2, ¢. 22]

«TpH LHX coBax rpadoBe 00 IHYYst
00ULIAB rycTuit pyMm’ssHens [2, ¢. 19]

«IIOTHUMH BJJapaMH PO3IrHaB JIACHX Ha
31004 cobak» [2, c. 17]

«1e MyCTHi MOCTPLT IpH WTYpMi» [2,
c. 28]

Bapianr 30-x

«B TEMPpsIBI OypXJIMBOI i JOLUIOBOT HOYI
XTOCB ITOCTYKaB B 3aTWJIbHI JBEpi HOTO
nomy» [2, c. 92]

«1 TUBHMBCS B HiY, 10 PO3KHHYIIACS
repes HUMH 3 OypPXJTUBUME XMapaMmH,
Kpi3b SAKi BUOTUCKYBAIM MiCALb 1 3IpKI»
[2,c. 103]

«BU TICBHO OLTUIA, KOJIM BaM OLIbIIIe
11o100a€eTHCS IUBUTUCS B 00JIMYYS LM
TEMHIH, X04 04i BUTHH, HOYi, HIX MY-
puHII»(1930 p.) [2, c. 92]

«CTOsJIa TTapai3oBaHa, MOB BPasKeHa
OsMckaBKoo» [2, . 120]

«Bu Gaunre 1epe]; o000 JTHOMUHY TyKe
HEIIACHY, aJle He HeBISYHY 1 HE JIUXY»
[2,c.94]

«IIpucsiraloch cBiTOM COHIS, HIXTO |[...]
TUIBKH MOsI MaTH Ta 1!» [2, ¢. 93]

YacoBuM NPOMIKXKOM 3/IHCHEHHsI, 3MIHOIO COIIaJIbHIX YMOB PI3HUTBCS TEPEKIIA 1 JeIKUX 1/1i0M, HApHUKIIa,

«Bei Maria und allen Heiligen« [7, c. 161]

«daf} diesem Jiingling, so lange er sich
in unserm Hause befindet, auch nur ein
Haar gekrimmt werde« [7, ¢. 177]

«Ei, mien Himmel!« [7, c.164]

«mein Kind, der Gebrante scheut, nach
dem Spichwort, das Feuer« [7, c. 167-
168]

«wie das Gesprich, das sie unter vier
Augen mit ihm gehabt» [7, c. 188]

«Ha Mapiro 1 Bcix cbBATHX» [5, ¢. 11]

«abu TOMyY MOJIOOMY YOJIOBIKOBH, TOKH
BiH nepeOyBae B HaIIIM JJOMi, BOJIOC
crasB 3 roJoBu« [5, ¢. 30]

«AXx, Miit boxe!» [5, c. 14]

«Komnu xT0, MOSI JIOHIO, TIOTIEUETH Csl, TO
MOTIM 1 Ha X0JIoAHE AMyXxae» [5, ¢. 18]

«IK pO3MOBa B YOTHPH 0ui» [5, ¢. 41]

«Pamu Mapii i Beix cBsiTux» [2, c. 92]

«11100 y IIbOTO IOHAKa JIOKH BiH B HaIlliM
JTOMi, XOU OJTHa BOJIOCHHA yTIayia 3 T0J0-
Bm» [2, c. 111]

«0O, Hebo!» [2, c. 95]

«Most TUTUHO, TTOJIOXaHUN 3as11b, SIK
KaXyTb, 1 IeHbKa 00iTbCs» [2, €. 99]

«IK pO3MOBa Ha caMoTi» [2, c. 124]

Vci BnacHi Ha3BH, CIIOBa-iHTEPHALIOHATI3MHU TPAHCIIITEPYIOTHCS, X0ua B OpHUTiHAIi BOHU TojaHi (paHiry3bkoro: Port au Prince
— Mopt-o-Ipenc, Daufin — ¢popt dodin; Kommandant — komenaanT, Sturm — mTypm, Reverber — peBedep), mpruuomy 4acTo
MOJIAIOTHCS PO3JIOT] MPUMITKH 3 MOsicCHeHHAME (Harpukian, Jeccanin XKan-Kak, Mmypus, HeBUTbHUK (HpaHIy3bKOT0 IUIAHTATOPA
Ha octpoBi Can—J{ominro (I"aiti), mig yac nmoBcTaHHs MypHHiB OyB ronoBHuM otamanom (1803 p.) i T.a. [2, c. 91].

Coig Bij3HauwnTH, o y BupanHi 1930 poky BifcyTHi apxai3mu Ta JianekTHi GpopMH, SKUMH OYKBAIBHO HACHUYEHI TalHIbKi
Bepcii HoBen KursiicTa (ocobmuBo O. ITanryka), 3Ha4HO MEHIIIE He3rpaOHUX Miclib, 10, 0e3 CyMHIBY, POOUTH iX Cy4acCHHUMH Ta J0-
CTYIHHMH [IUPOKOMY 3araiy unutadiB. Hampukmnan,
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y O. ITamyka y 30-Ti poku

3alTyKaB MOCTyKaB

TIA0IB JABHUBCS

MicHIb Ta 3bBi3AU MICSIIb 1 3IpKH
crapaiikoBaHa napaii3oBaHa

CEro CTONITTA I[bOTO CTONITTS

o0iiicTe caauba

YOPYKEeHI TOBITH 030pOo€Hi KyITH

JKOBTaBa KpacKa JHLs JKOBTaBE Ha KOJIip o0nuyus
JIY4HIIO Cst TPaNUIOCs

OT OJIiK 1 OlJtE Ot cykHi, Oi1M3Ha, NAHYIIKKA
y 1. ®panka y 30-Ti pokn

padyHox 300014

Juie o0mIyus

Bce x mepekiaan MiCTITh YUMAJIo PyCcH3MiB (Xo4a X 3Ha4HO MEHIIe, HK Y MONePeAHHUKIB), HATPUKIIA/: caJIIaT, KAJIUTKA,
Npe/UIOkKeHHs, MPOCTUTH, MEKJIYBaHHsI, 1aB3a, JbOKaii, BilorpaBaTu ta iH. TparusifOTHCS TAKOK BUITAJKH HEIIPABUIIBHOI 1H-
Teprperanii, KOJIM epeKiazad He CXOIUIF0BAB CIIPaBKHBOTO 3HAYCHHS TOTO YH IHIIOrO CJIoBa. SIK pe3ynbTaT BiJXiJ Bix 3micTy
tekery. Tak, pedenns «Er steckte die Magasine in Brand, eroberte ein Auflenwerk [...]» [7, c. 105] y HoBemi «Mapkiza O...»
TepelaHo: «3alajiuB CKJIENH, 3aBOJIO/IIB IepeIOBUMH YKPIIUICHHIMH [...]» [2, ¢. 16]. CioBo die Magasine — BXuTHI Y MHOXKHHI
BIICPKOBHH TEPMiH, SIKUI MEPEKIIaacThCS SIK Mara3uH, 00oiiMa, came Tak i nepekias ioro I. ®panko: «BiH 3amanuB marazuHu
[...]» [6, c. 252]. B inmomy Bumnaaky ¢pasa »den Schlauch in der Hand» y Tiit Taku HOBei 3By4nTh YKpaiHCHKOIO (K 1y Ppan-
Ka) «3 KHIIKOIO B PyIi», X04a, sIK OyJI0 BUIILE 3raJjaHo, MOBa Hie PO MOXKeXHUi utaHr (pykas). [IpoTe Taki MicIil B mepekiani
TPAILISIOTHCS HEYACTO.

TopiBusiaHo 3 nepexnagamu [. @panka i O. Tamnryka, siKi BifIbHIIIE TOBOAATHCS 3 OPHUTIHAIOM, BIAIOTHCS IO €MOLIHHO 3a-
0apBiIeHOT Ta MiCIIEBOT JIEKCHKH, MOBA MPEICTABICHUX Y BUJaHHI OIIOBiIaHb HAOIIKEHA 0 CYy4acHO] JIiTepaTypHOi HOPMH, aBTO-
P¥ IEMOHCTPYIOTh IIMPOKI MOYKIIUBOCTI YKPaiHCHKOTO CIIOBA, MOTO 3IaTHICTH MEpeAaTH HAallpi3HOMAHITHIIII BiATIHKHA OpPHUTIHANTY.
Oco0nuBy LIHHICTH CTAHOBJISITH HOBEIH, MepeknaaeHi Brepiie («3emuerpyc y Yuni», «Haiina»). YV HUX BixdyBaeTbcs rianboke
MPOHUKHEHHS B JIyX MEPILIOTBOPY, TSOKIHHS 10 BKMBAHHS HEHTPANIbHOI i CyXoi, sk 1 B KuistiicTa, JIEKCHKH, [IparHeHHs! BiATBOPUTH
OPHIiHAIBHUH CTHJIb aBTOpA — JIAKOHIYHUH 1 BOAHOYAC CKIIAIHHUIL.
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A. B. Ilpokoiiuenxo,
Hayionanvnuti mexuiynuii ynieepcumem Yxpainu « KI1I» m. Kuis

KATETOPIAJIBHUI CTATYC EMOTHUBHOCTI

Y emammi npoananizosani ocnoeni nioxoou 00 eusuentsa nousimms emomuerocmi. I1iokpecaoemvcs HeoOXiOHicmb y3a-
2AIbHEHHsL A CUCIEMamu3ayii ICHYI04020 HAYK08020 00POOKY Y 2ay3i eMomionozii. Biosnauaemocs HaseHicmos po36ijicHoC-
metl OYMOK NiH28ICMI6 W00 8USHAYEHHS KAMe2oPIianbHO20 CMamycy eMOmusHOCMi.

Knrouosi cnosa: emomugnicmo, kamezopis, kame2opusayis, emoyii.

THE CATEGORIAL STATUS OF EMOTIVITY

The article investigates the main approaches to the studying of the concept of emotivity. The need for generalization and
systematization of the existing scientific information about emotiology is specified. The article also provides the information
about the disagreements among linquists concerning the categorical status of emotivity. Also the definition of such notions as
«language category» and «categorization» are provided.

Key words: emotivity, category, categorization, emotions.

KATETOPHAJIBHBIH CTATYC SMOTHBHOCTH

B cmamove npoanaiu3upoednvbl OCHOBHblE n00X00ul K U3YHUEHUIO NOHAMUA OMOMUBHOCMU. Hoduepkueaemc;l Heobxoou-
MOCnb 0606W€Hu}1 u cucmemamusayuu cywecmeyroujeco HayiHoco Hacneous: 6 obaacmu smomuonocuu. Ommeuaemes Ha-
audue pa3noa/1acu12 JUHSBUCMOB KacamelbHO onpedeﬂeﬂuﬂ KameeopuailbHo2o cmamyca SIMOMUBHOCmu.

Knrouesvie cnosa: OMOMUBHOCMb, Kamecopusi, Kame2opusayus IMOYUuu.

IMocTranoBka mpodsemn. byab-sike HayKOBE MOHSTTS 3HAXOJUTH CBOE MICIIE Y CHUCTEMi HayKH B pe3ysbTaTi TPUBAJIOTO i
CKJIaTHOTO TpoIiecy KaTeropusamii. He BUKIIOUCHHSAM € 1 MOHATTS €eMOTHBHOCTI. YiTKe BU3HAYEHHS MicCUs 1 3HAYCHHS MOHATTA
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